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L’ASCENSION 

MYSTÈRE PROVENÇAL DU XV e SIÈCL£ 

Publié pour la première fois par A. Jeanroy et H. Teuliê 


Le mystère de VAscension, que nous donnons 
aujourd’hui, n’a pas été imprimé avec nos Mystères 
provençaux', bien qu’il appartienne au même recueil* 
où il occupe les f os 69 r“ — 78 v°. 

M. Ant. Thomas a déjà signalé les vers des deus 
chansons que saint Pierre entent cljpiter par les 
anges, et a reproduit cet assemblage de mots bizarres 
qui, pour l’auteur, représentent les langues étrangères 
que parlent les Apôtres dès qu’ils en ont reçu le don*. 

L’analyse de Y Ascension a été donnée par nous dans 
l’introduction des Mystères provençaux, p. xxj-xxij, 
en note. 

** F* 69 r* Ensec se la estoria 

de la Assentio de Nostre Senhor Jhesu Grist. 

Permieyramen, Nostra Dama he los apostols. Maria 
Jacobi, Maria Salome, la Magdalena se devo trobar totz 
ensemps he devo aver huna taula he Nostra Dama digua 
a la Magdalena : 

Magdalena, nos vos preguam, 

He a vos autras Marias ailant be. 


1. Mystères prooençauæ du XV* siècle , publiés pour la première 
fois avec une introduction et un glossaire,*par A. Jeanroy et 
H. Teulié. — Toulouse, Privât, 1893, in*8°. 

2. Biblioth. Nat., f. fr., noue, acq 6252. — Voir, pour la des¬ 
cription du ms. : Annales du Midi , II (1890), 385 et sqq. ; Myst. 
proo. % p. v-vj. 

3. Annales du Midi. II (1890), p. 414-416. 

REVUE DE PHILOLOGIE, IX. 6 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 

Que metatz la taula entretan 
He faitz que no hy falha re, 

5 Quar el es hora de dinar, 

He los apostols volo raangar: 

Htfper so vulhatz ho toi aparelhar. 

tÿ la Magdalena : 

Dana, nos hi anam encontinen 
He farem vostrecomandamen. 

10 Metrem veramen sus la taula 
Huna toalha ben blanqua, 

He i metrem sertas desus 
Lo pa, lo vi el sobreplus. 

Ara s’en ano métré la toalha sus la taula he tôt so que 
i es nesesari he'Nostra Dama he los apostols devo esser 
totz en roda he no sono mot. Aprop, Nostre Senher deu 
venir al miech d’els he totz se meto de ginhols he ’stian 
aqui tro que totz ago parlât he digua Nostre Senho[rJ : 

Patz sia an vos, ma maire, 

15 He an tota la companiha. 

iÿ Nostra-Dama: 

Mon car fllh, vos siatz ben vengut 
He de tresque gran joya reseubut ! 

Gran gauch iey quant ieu vos vesi 
He de mas mas quant ieu vos teni ; 

20 Gran temps ha que no vos iey plus tengut: 

He, mon filh, vos siatz lo ben vengut! 

Digua Sant Peyre : 

Mon maestre, a gran pena 
Davant vos ausy venir, 

Per so, senher, que promes vos avia 
25 Que ja mais no vos desenpararia ; 

20. D’abord cist au lieu de tengut. 

23. Première rédaction : ausi oenir claoa[ni\ cos . 
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He per so, senher, lo contrary ieu iey fach 
Quant ieu vos iey desenparat 
Al besonh que ieu vesia: 

He per so, senher, ieu vos pregui 
30 Que agatz misericordia 
D’aquest paubre peeador. 

Digua Sant JouAfl: 

Helas! mon Dieu, mon Creator, 

Tant a, senher, que ieu no vos iey vist! 

Senher, ieu era fort enbaït 
35 Quant ieu, senher, no vos vesia, 

He tôt lo cor me en frenesia 
De la gran amor que ieu vos porti : 

Per so, senher, vos pregui 

Que agatz pietat del vostre paure servidor. 

V» Digua Sant Andrieu : 

40 Helas! mon senhor, bonas novelas nos aportatz, 
En vos preguan que pietat agatz 
De totses nos autres que hem aisi ; 

Quar, senher, nos erem fort enbaïtz 
Per so que gran temps ha que no‘ vos avem vist. 
45 Aras, senher, hem totz consolatz, 

En vos preguam que agatz pietat 
D’aquest paure servido. 

Digua Sant Jacme lo Major : 

Senher, vossiatz ben vengut! 

A gran pena vos ausi reguardar 
50 Per so que ieu vos iey desenparat; 

Mas, senher, vos voliatz que enaisi fos; 

Vos pregui, senher, que de mi agatz pietat vos. 


51. Ms. colia. 

52. D’ab. : senhort. 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 


Sant Jagme lo Menor. 

Ho Dieu, mon Rëdemptor, 

Vos siatz tresque ben vengut ! 

55 Vos nos avetz donat lo salut 
Que avetz tôtjorn acostumat, 

En vos preguan que agat[z] pietat 
Del vostre paure servido. 

Sant Berthomieu. 

Ho veray filh de Dieu, 

Misericordia vos demandi ieu, 

60 Quar ieu iey fach tant de mal. 
Senher, mon Dieu eternal, 

Agatz pietat d’aquest paure servido. 

Sant Simon. 

He las! mon senhor he mon maestre, 
Tôt jorn de costa vos ieu volria estre 
65 Mas ieu no hiey pas fach lo conte 
Que dévia far hun bon servido 
De estar tôt jorn de costa vos. 

He las! mon Dieu he mon senhor, 
Agatz pietat d’aquest paure servido! 

Sant Mathieu. 

70 He las! mon maestre, 

Tant mal vos iey ieu servit. 

Per so que tôt jorn dévia estre, 
Senher, al pe de vos ; 

He las! mon maestre grasios, 

75 Agatz pietat d’aquest paure servido. 

Sant Thomas. 

Senher, vos siatz ben vengut, 

En vos preguan que agatz pietat 

55. D’ab. : no. 
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D’aquest paubre désolai, 

Quar tôt jorn ieu iey doptat 
80 De so que, senher, no qualia : 

Per so, senher, ieu vos supliqui 
Que de mi agalz, senher, pietat. 

Sant Barnabas. 

Mon senhor he mon maestre, 

He las! que pot aiso estre 
85 Que ieu sia ara de presen 
Tant alegre de mantenen ? 

F» 70 r° Quant ieu vos vesi de mos uelhs 
leu no saubria dire mielhs 
De aver tant de joia coma ieu iey 
90 He las! mon Dieu eternal, 

Agalz pietat de vostre paure servido. 

Sant Ma(tha)tias. 

Ho mon Dieu, agatz de mi pietat! 
Quar sertas ieu iey mal fach 
Quant m’en fugigui davant vos, 

95 He aiso per paor dels malvatz traidors 
Quant vos avian, senher, estaqual : 
Per so, senher, agatz de mi pietat. 

Digua Jhesus: 

Ma maire, an tota la co[m]paniha 
Yoly que dinen en aquest dia 
100 Totses ensenble veramen, 

Quar ieu voly far mon despartimen 
De vos autres he de mi. 

Coma deu far eascun bon pelegry 


89. Après ce vers on a effacé le suivant : de vos ceser de mos uelhs 
corporals. 

101. Ms. despertimen. 

103. D’ab. : Quar cascun , etc. 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 


Quant el vol anar en pelegrinatge, 

105 Espesialtnen quant ha a far lonc viatge : 

El deu mangar he heure an sos amiez 
He los deu totses consolar 
He bonas paraulas declarar. 

Per so ieu soy vengut a vos autres 
110 Per vos declarar lo viatge 

Veramen aquel que ieu devi far. 

Digua Nostra Dama : 

Mon lilh tresque grasios. 

Nos mangarem sérias lotz 
Dels bes que nos avetz donatz; 

115 He per so, mon filh, se vos platz, 

Tôt perraier vos asetiaretz. 

Aras se asetio tolz a taula he Jhesus covide la sua maire 
en disen: 

Ma maire, asetiatz vos près de mi; 

He asetiatz vos, vos autres, 

Lahun sertas costa l’autre; 

120 He asetiatz vos totz en taula 

He d’aiso no i aga ponch de fauta 
Que totses nos mangem alegramen. 

Aras senhe la taula Jhesus he digua, quant las viandas 
seran mesas, he se leve tôt* de pes he totz los autres, 
he digua: 

Occuly omnium in te sperant domine et tu 
Das illis escam in tempore. 

He deu far lo senhal de la crotz sobre tota la taula 
en disen : 


1. Ms. totz. 

124. Ps. cxliiii, 15. Oculi omnium in te sperant Domine : $ tu 
das escam illorum in tempore opportuno. 
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125 Et benedictio dey patris omnipotentis 
Et filly. et spintus sancti. 

Los autres respondo : Amen, en naut. 

Pueisas se asetio a mangar he las danas devo servir. 
He, quant auran mangat, levo las viandas de taulahe las 
toalhas he, sans tevar de taula, Jhesus deu prediquar so 
que se ensec : 

V° Lo SEUMO. 

Ma maire he a totz los autres, 
leu soy vengut per davant vos autres 
Per vos a totz demostrar 
130 Quar ieu m’en voly sertas montar 
A la dextra del meu paire, 

La quala es estada figurada 
En lo montamen de l’esquala, 

Per vos aparelhar lo repayre, 

135 He a totz aquels he aquelas 
Que seran humials he corteses 
He auran pietat dels paubres 
En lor donan tôt jorn de lor bes, 

He que no sian ponch orguolhoses, 

140 Ni may sertas otratgoses, 

He que no cometo usuras ni bratarias, 
Luxurioses en negunas guisas, 

He pueys que no porto ira ni envega 
Sertas a neguna persona, 

145 De la boqua sian honestes grandamen, 

De heure, de mangar, de parlai’ honestamen, 

La lengua grandamen la refreno 
Que Dieu ni autramen no blatfemo, 

No sian ponch noalhoses, 

150 De preguar Dieu ni set maire ossioses. 

Los .X. mandamens al poble declararetz 
Que ieu iey bailat a Moyses he denonsiaretz, 

He que no faso ponch lo contrari, 

Quar sertanamen ieu vos declari 

132-3. Ces vers ont été ajoutés en marge. 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 


155 Que dapnatz seran perpetualmen 

Aquels que no guardaran mos comandamens. 

En apres lor declararetz 
Los .V. artiqles de la fe, 

Los quais an vises tolz an mi. 

160 Lo permier es estât fach 

Lo jorn de la Conseptio he déclarât, 

Lo quai es estât en mars, 

He a Nostra Dama dênonsiat 
Per lo angial sant Gabriel, 

165 Lo quai desendet desus del cel 
Per ly anonsiar las novelas, 

Las qualas so estadas bonas he bêlas 
Per tôt lo hümanal linatge. 

Lo seguon article es estât 
170 Lo jorn de la Nativitat, 

So es a saber lo jorn de Nadal. 

Lo ters article es que els me an vist crusifiquar 
Lo jorn del Venres Sant he clavelar 
Sus lo albre de la veraia crotz. 

175 Lo quar[t] article es que ieu m’en soy davalat 
Àls inferns lie iey despolhat 
He tirât fora los Sants Payros 
An despiech dels deinonis totz. 

Lo sinqueme article es estât 
180 Lo jorn de Pasquas he demostrat 
La mia vertadieyra resureotio. 

Lo VI m ® article ieu voly mantenen far, 

Quar ieu m’en voly sertas montar 
Per vos trametre lo Sant Esperit, 

185 Quar motas de vetz ieu vos iey dich 
Que, se ieu no m’en pogava, 

A vos autres lo Sant Esperit no venria. 

F° 71 r° He quant ieu m’ën seriey montât, 

Ieu vos die per veritat 
190 Que ieu lo vos trametriey, 

Non pas encontinen que ieu lay seriey, 


156. Ms. mons. 
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Mas lo vos trametriey aprop, 

Que la mia maire illuminara 
He totz aquels que hy trobara, 

. 195 He may sertas tota la gen 

Que creyran en mi fermamen. 

Del darier artiele de la fe, 

Lo quai sera lo seteme 
So sera lo jorn del Jutgamen, 

200 Lo quai me veira tota la gen 

An lo cors que ieu m’en montariey, 

Anb aquel cors ieu venrie^ 

Lo quai de ma mayre iey reseubut 
He per lo Saut Sperit conseubut, 

205 An totas las plaguas que ieu iey presas 
En ma passio he reseubudas, 

Los bos he los malvatz las veiran ; 

Los bos las veiran a lor salvatio, 

He los malvatz a lor dapnatio. 

210 He per so vo’n iretz per tôt lo mon predican 
Toses los evangelis he declaran. 

Aprop predicaretz a tota humana creatura 
He declararetz tota l’escreptura 
„ A l’orne he a la temna tant solamen, 

215 Per so que ieu l’iey fach he créât veramen 
Tôt so que li era de nesecitat; 

Apres lo segramen de batisme predicaretz 
He a totas las personas denonsiarelz 
Que aquel ho aquela que no se bategara 
220 He fermamen en la le no creyra 
Perpetualmen dapnat sera; 

He que anb aquela cresensa 
Bonas hobras faso, 

Quar la fe sans bonas hobras 
225 Veramen ela es tota morta. 

Inquaras may vos autres faretz 

Quant sus los malautes las mas metretz 

He en mon nom los demonis dels corses gitaretz 

«J28. Vers intercalé.. 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 


He aquelses vos autres guariretz 
230 Que se guardaran de mal far. 

Totses parlaretz lenguas novelas 

Quant de las gens paraulas desonestas [ausiretz], 

D’aquelas los castiaretz. 

Al poble dostaretfz] los*malvatz serpens 
235 Quant de malvadas paraulas castiaretz las gens, 
He ostaretz apres lo inalvat vere 
A totz aquels he aquelas 
Que saro las aurelhas 

He no vol[o} res que sia escotar * 

240 Quant del mal d’autru auso parlai*. 

He per so totses vulhatz vo’n anar 
Fora de la vila he caminar 
Entro al puech de mont Olivet 
He aqui vos autres me trobaretz 
245 Per fayre mon assentiou. 

V° Aras s’en deu anar Jhesu Crist al puech de mont 
Olivet tôt sol, rescondudamen. He Nostra Dama he los 
apostols s’en ano, de dos en dos, en cantan lo y[m]pne : 
Jhesu, nostra Uedemptio. He Nostra Dama deu venir tota 
darieyra an las autras femnas. He los apostols devo aca- 
bar tôt lo y[m]phne he se devo métré de ginolhos en 
reguardan Jhesu Crist he entretan lot sia aparelhat. 

Digua Sant Jacme lo major: 

Senher, diguas nos, se te platz, 

Se en aquest temps tu restituiras 
Lo reaime als filhs de Israël. 

Rf Jhesu Crist. 

A vos autres no se aperte pas a saber 
250 Las causas que so a venir. 


229. Ms. rjuirireU. 

240. Deus vers effacés : Apres quant icu m’en serley montât Non 
pas sertas encontinem. 

247. Ms. restutiras. - * 


Digitized by v^.o ne 



f 


l'ascension 11 

Quar mon payre las lia mesas 
En sa potestat lie retegudas, 

He per so no vos metatz poncli de trop saber 
Dels seqretz de Dieu ni enquerer, 

255 Mas deinandatz la grasia del Saut Esperit, 

La quala verainen be vos die 

Que venra breumen sobre vos autres. 

Aras Jhesu Grist los baise totz be lotas be, quant los 
aura baisatz, se aginolhe en reguardan vaslo cel las inas 
junctas he digua* : 

Ho Dieu, mon payre, vulhatz lor la benedictio 
La quala hun caseun bon payre deu far fdonar 
260 A sos enlans quant s’en vol anar 
En qualque loc per demorar. 

Aras seaparelhe per montai’ lie, quant s’en monte, canto 
los apostols : Te Deum laudamus, tro que sia ben naut¬ 
ile devo estar aqui de ginolhos en reguardan totz en naut 
tro que dos angials venguo 1 2 — lie los angials devo parlar 
anb el de Paradi en fora, he digua Chérubin: 

Or sa, mesenhors, qui es aquest 
Que monta an vos autres tant prest? 

Senbla que de Eddon el vengua, 

265 Tant es roga sa vestimenta. 

Digua Sfraphim entre elses meteises : 

Qui es aquest que d’Edon el ve 
Garnit sas vestimentas de sanc? 

Digua Raphaël als angiels que monto an Jhesu Crist: 

Qui es aquest que tôt sagnos el ve ? 

He sos vestimens so tôt sagnoses: 


1. Ces lignes sont dans le ms. soulignées à l’encre rouge. Ce folio 
présente quelques essais peu réussis d’enluminure. 

2. Les mots entre tirets sont ajoutés en marge. 

268. D’ab. : Tenchas. — Ms. Granit. 
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REVUE DE PHILOLOGIE FRANÇAISE 


270 Senbla que sia estât en batalha, 

Tant be li an fretada l’esquina; 

Hoc, e lo costat tôt trauquat 
Hoc, he las mas de totas partz 
He may sertas los pes 
275 Que veramen so totz trauquatz. 

Lahun dels angiels, que monto an Jhesu Crist, apelat 
Uiuel, respon: 

Mos frayres, ieu vos respondriey 
He en re no vos falhiriey : 

So es lo rey de gloria 
Que per sa gran Victoria 
280 Ha mes a bas lo eneinic de natura 
Humana. 

F» 72 r° Rf Raguel 1 an aquels que monto: 

Mos frayres, qui es aquel 
Rey de gloria? 

Rf Baraciuel. 

So es aquel que per sa gran vertut 
285 Ha fortmen sertas abatut 
Tota la poisansa del demoni, 

La quai lo permier home 
Avia grandamen subgugada 
De la poma que avia mangada 
290 Quant era en paradis terrestre. 

Aras Dieu lo payre parle an los angials he digua . 

Hor sa, mos angials, laisatz lo intra, 

Quar sertas so es mon filh 
Que ha passât tant gran perilh 
Per reseme Natura Humana. 

1. D’ab. : Raphaël. 

288. D’ab. : grandamen acia subgugada ; la nouvelle rédaction est 
en interligne. 
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Aras intre en Paradis he digua Dieu lo paire a son filh : 

295 Ho mon filh, vos siatz ben vengut, 

Tant grandamen vos an batut 
Aquelses Juzieus traydos ! 

He las! he gc vos an batut 
Del cap tro als talos, 

300 Quar ieu no vesi sertas en vos 
Neguna autra sanetat, 

Quar el vos an trastot trauquat : 

He per so sesetz vos al meu costat. 

Quant avetz tant be batalhat. 

Aras, quant es asetiat a la dextra de son paire, venguo 
los angials he canto : Gloria in excelsis Deo, lo feriat, he 
l’autre digua : Et in terra pax hominibus bone volontatis; 
he lo canto tro Domine Deus, rex celestis. 

Aprop davalo Chérubin he Séraphin he diguo als 
aposlols: 

305 Ho homes de Gualilea, 

Per que reguardatz vos autres al cel? 

He senbla que agatz oblidat 
De faire so que vos es demoslrat. 

Jhesus vos autres reguardatz 
310 Que an vos autres ha demorat. 

Messenhors, no reguardetz plus 
Quar veramen el es conclus 
Que vos autres no lo veiretz plus 
Anb aquela forma veramen 
315 Tro que venra lo jorn del jutgamen, 

Que venra jutgar los bos he los malvatz. 

He per so anats vos en Jherusalem 
He anatz vos en tôt belamen 
He esperatz aqui la grasia 
320 Que lo filh de Dieu vos ha promesa. 

309-10. Une première copie ou rédaction de ces deus vers est 
effacée. 
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Aras s’en torno en Jherusalem cantan : Criste, Redemptor 
omnium he, quant auran acabat, digua Nostra Dama afs 
apostols— quant seran tornatz de la hont ero'partitz : — 

V° Mos araicz he mos frayres, 

Vos en retornatzen vostre repaire; 

He avera vist lo gran mo[n]tamen 
Que ha fach mon filh omnipoten, 

325 Toises nos autres presens; 

He nos ha promes que nos trametra 
Lo Sant Sperit que nos illuminara : 

He per so totses he totas vulham estar 
En devosio he continuar, 

330 Que nos trobe totses preparatz 
De estar tôt jorn en bona patz, • 

Affy que plus dignamen lo pusquam resebre 
He en nostres entendemens compenre. 

He, messenhors, trastotz 
335 Vulham nos totz mètre de ginolhos 
He pueys totses que cantem 
A Dieu lo paire omnipoten 
Lo y[m]phne del Sant Esperit, 

Quar veramen ieu be vos die 
340 Que el lo nos trametra tantost. 

Aras digua Dieu lo filh a son payredavantqueels canto: 

Mon payre, ieu iev promes 
A mos apostols que ieu lor trametria 
Lo Sant Esperit que los illuminaria, 

He la mia mayre aytant be, 

345 He a totz aquels he aquelas 
Que fermamen en Dieu creyran. 

He las sanctas hobras faran. 

Digua Dieu lo payre a son filh : 

Mon filh, trametam lo lor de mantenen 
He que los illumene trastotses. 

324. omnipoten , ajouté après coup. 

332. Ms. clignanem... plusqua. 
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Pausa. 

350 Lo Sant Esperit, vos desendretz 
En Jherusalem he illuminaretz 
Totz aquels que trobaretz ensemps, 

He espesialmen a totz aquels 
Que guardararï mos comandame[n]s 
355 Lor donaretz a totses acreisemen 
De bonas vertutz veramen. 

Aras canto : Veni Creator Spiritus. Heencantan trameto 
lo Sant Sperit sobre totz an lenguas de fuocli. He que aqua- 
bo lo y[m]phne he pueys lo Sant Sperit s’en torne en 
Paradis quant aura laisadas anar las lenguas de fuoch. 
Aprop se leve Sant Peyre he digua als apostols : 

Messenhors, se platz a totz, 
leu voly predicar dos motz 
A tôt lo poble que aysi es. 

F° 73 r° Aras tponte Sant Peyre sus la cadieyra per 
predicar he digua: 

360 In nomine patris et filii et spiritus sancti. 

'En nom del payre he del filh hé del 
Sant Esperit. Amen . En se senhan, 

Jhesus per la sua sancta passiou 
Nos done sa grasia, sa patz 
365 He sa benedictio. Amen. 

Hui habet aures audiendi audiat. 

(Sant Luc, en son octav capitol.) 

Messenhors he danas, las paraulas 
Que ieu iey presas 
370 Son paraulas del evangelista 
Sant Luc, en son octav capitol; 

He volo autant dire, 

Transportadas de laty en romans 
Segon lo cornu lenguatge: 

366 Ev. sec. Lucam, vm, 8, 
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375 « Qui ha aurelhas per ausir he escotar 
He en son entendemen las fiquar 
Note be so que ieu diriey 
He retengua so que ieu parlariey, » 

Quar be vos die per veritat 
380 Que ausy sans retencr- 

No val guayre, ieu vos ho die per ver. 

Aras canto dos angials en Paradis he diguo en cantan 

Revelha te, revelha, fin cuer jolhy, 

So que mon cuer desira no es pas aisy. 

* 

Digua Sant Peyre : 

He las! messenhors he danas, 

385 No avetz pas ausida la canso 
Que han cantada de presen 
Los angials desus del cel? 

Ieu cresy que belcop s’en riso 
Quant enaisy cantar los auso, 

390 Mas be vos die per veritat 
- Que, quant tu auras ben emagenat 

So que vol dire la canso, 

Ni se tu as aguda compassio 
De la passio del filh de Dieu, 

395 Tu dels dos uelhs te ploraras; 

He, se autramen tu no ho fas, 

Tu sertas t’en repentiras. 

He per so, pecador he pecayrilz, ^ 

Leva he uebri fort l’aurelha, 

400 He revelha te, revelha, 

Leva te de pecat he de ordura, 

Quar be as visla la gran cura 
V° Que Dieu ha mesa per te salvar. 

He las! pecador no lias pas lu ausida la canso 
405 Que Lusilïer a cantada 
En paradis terrestre, 

Quant Dieu lo paire hac format 
Nostre payre Adam he Eva, 

He pueys los mes en paradis terrestre? 
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410 He lor prohybic que no paseso 
Son comandamen ni lo trinqueso, 

So es a saber : que no mangeso 
Del fruch del albre de ciensa? 

He per so, quant Hieu lo payre los ac laysatz 
415 En paradis he desenparatz, 

No as pas tu vist venir encontinen 
- Lucifer, lo gran serpen, 

Que vengue[l] davant nostra mayre Eva 
He li cridec grandamen a l’aurelha 
420 La canso que es estada desus dicha 
Que tôt lo monde l’a ausida : 

« Revelha te Eva, fin cor jolhy, 

He escota hun pauc aisy? » 

He no ha pas dich Lucifer enaisy? 

425 « Pren, Eva, del fruch d’aquest albrq 
Qu’es tant bel he tant plasen : 

He be te die sertanamen 

Que el es tant plasen he tant dos, 

Hoc, he may sertas mot grasios; 

430 He perso manga ne solamen, 

He pueys, quant ne auras nuyigat 
He lo auras ben asaborat. 

Porta ne a ton espos Adam, 

He diguas hy que ne mange aytan be, 

435 Quar ieu te aseguri be 

Que no ly tara ponch de mal. » 

He, pecador, no as pas tu vist tôt aiso? 

He las! tant forée amara aquela frucha 
Que despueys no es poguda degeri, 

440 No veramen, ni may poyri, 

Ni may sérias no ho fara 
Autant coma lo monde durara. 

He per so guarda te de aquela tenptatio amara. 
Ho paubra humana natura! 

445 Tant as tu despueys malavegat! 

418 D’ab. : He eengues. m 

424. Vers intercalé après coup. 
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Hoc, e ffaras en ventât 

Tro que sortiras foras de pecat. 

He per so, pecador, te calra aver 
Lo grau metge per te guérir 
450 De las grandas offensas que as faclias 
He ly demandaras per gran humilitat 
Que el de tu aga pielat 
En disen aquestas paraulas : 

Mitte, domine, quem missurus es. 

F o i4r°455He diguatz aras, pecador|s], 

No han pas dicli aiso los Sans Payros, 

Quant ero tains en infern pruou, 

Que lor trameses lo gran metge, 

Quar elses ero grandamen malautes, 

460 Lo quai, senher, nos lias promes 
Per nos guérir trastotses 
D’aquesta granda enfermetat 
En que hem trastotses pausatz? 

He Dieu lo payre ha ausidas 
465 Las lors clamors he exausidas, 

He nos a trames vcramen son filh 
Que los ha^lelieuratz de perilli, 

Hoc, he tota natura humana 
Ha delieurada de tota enfermetat 
470 He per so ha volgut far coma hun bon medesy. 
Quant el vol hun inalaute guéri, 

Hel li ordena hun bon jolep 
He aprop huna bona medesina, 

Atfin que el puesqua 
475 Guérir lo malaute de sa malautia. 

He per so mon sermo aura très partidas: 
Permieyramen sera del jolep, 

La segonda sera la medesina, 


465. D’ab. : Nostras cl ... 

467. D’ab.: Q. nos h... 

468-9. Ces deux vers en remplacent deux autres qui ont été barrés 
et où nous lisons sous les ratures : 

He dostarci nostra enfermetat 
He per[donara ] los pecadors. 
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He la tersa veramen sera 
480 De la dicta que lo malaute tenra. 

Prosedisquam a la permiera partida: 

Messenhors he danas, aisy 
Comensa lo jolep : 

He perso, pecador, leva l’aurelha 
485 He revelha te, revelha, 

• Quar se tu no ho fas 
Sertas tu t’en repen(e)tiras. 

He per so pren del jolep que es tant dos 
Per sobmoyre las grosas humors, 

490 So es a saber : dels grans pecatz que as comcses 
He dedins ton cors veramen meses. 

Diguas me, tu, superbios ! 

No bas pas tu dedins ton cors 
De grans he teribles pecatz? 

495 leu cresy veramen que si as. 

Parla, parla an ta cosiensa, 

He veyras tota la malesia 
Que as engenrada de part dedins. 

He no as pas tu de erguelh he de aroguansa 
500 He de ypocrezia en ta pensa 

He de autras grandas maledictios 
Que lias fachas totz los jorns? 


Pausu. 

V* Beu del jolep que lies tant dos. 

Que te adosisqua aquelas malas humors. 
505 Vurgolhos, fay so que te dis Sant Mathieu 
En son dezeutheme capitol : 

Que tôt home ho femna que en aquest 

Monde se exaltara 

Dieu sertas humiliai’ lo tara. 

487. D*ab. : repcnedras. 

500. Corr. pansa. 

506* Ev. sec. Mattbaeum, xvm, 4. 
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Pausa: 

510 He diguas, tu, avarisios he usurie[r ! 

No lias pas tu gran mestier 
De beure del jolep de desus? 
leu cresy que si as tu tôt conclus. 

He, paubre, no sabes pas tu 
515 Se tu as comesas negunas usuras, 

Rapinas ni may bralarias 
En venden tas mercadarias? 

Parla, parla an ta conciensa, pecador, 
s He emagena la gran dolor 
520 Que te mena dedins ton cor. 

Beu del jolep que es tant dos 
Que te adosisqua las grosas bu mors 
De fayre restetn(ti)eio de la hont tu ho as près, 
Fay las entretant que vives 
525 He no te lises en degun. 

Quai* be sabes que cascun 
Ha pro a ffar a vieure. 

He las ! pecador, qui deu estre may euros 
De ta consiensa que tu meteys ? 

530 He las! no sabes bén tu 
So que dis lo dich cornu : 

Que ja mays no te sera remes lo pecat 
Entro que tu auras tornal 
Tôt so que tenes de l’autru. 

Pausa. 

535 Or sa, vos autres luxurioses! 

He las! no beuretz pas vos autres 
Del jolep que es tant dos 
Per adosir las malas cogitatios 
Que de sa en reyres avetz emagenadas? 

540 Ho veramen sy deuriatz far. 

He las! no avetz pas vos autres enpetradas 
De malas cogitatios he tachas 
Sus lo pecat de luxuria, 
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En disen malvadas paraulas, 

845 Desonestas he enfamias? 

He las! no avelz vos autres ausit dire 
Del gran diluve que es estât de sa en reyre 
Quant lo monde forée périt 
Per lo pecat de luxuria? 

550 'Laysatz, laysatz aquel malvat pecat, 

Quar no sabetz pas eora venra 
La granda tronpeta que vos apelara, 

So es a saber la granda mort 
F° 75 r° Que no perdona al feble ni al fort. 

555 He enmenda te, pecador, he enmenda. 

Per penre la medisina 
Que tantost le sera ordenada, 

Quar sertas, se tu no ho las, 

Perpetualmen dapnat seras. 

560 He vos autres, messenhors del pecat de ira, 
Bevetz, bevetz del jolep, 

Quar soven del vostre bec 
So salhidas grandas maledictios. 

Iras he sertas grandas rancors, 

565 En disen tôt jorn mal de calcun, 

Hen lo reguardan tôt jorn de mal uelh. 

Fay so que ha dich lo Redemptor 
Que, qui son enemic no amara 
Ni may de bon cor no lo perdonara 
570 Ja mays en paradis no hintrara; 

He per so dispausa te, pecador, 

Per penre la medisina. 


Pausa. 

Avant, avant, vos autres, envegoses! 
He no n ’i a ponch a la conpaniha? 
575 leu cresy veramen que si a. 


555. Ms. peador. — Les deux derniers mots ont été ajoutés après 
coup. 
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He no beuretz pas vos autres 
Del jolep que es tant clos? 

He veramen sy deuriatz far. 

He las! pecador perdu!, 

880 No as pas tu gran gauch agut 
De ton vesi quant ha(n) perdut 
Totses los bes que el avia? 

Parla, parla an ta cosiensa 
He veyras quinh testimoni te tara. 

888 Be te die ieu sertanamen 

Que ela portara ton jutgamen, 

He per so enmenda te, malvada persona, 
Per penre la medisina bona. 

Pausa. 

He las! vos autres, guoloses, 

890 No beuretz pas, vos autres, 

Del jolep desus dich? 

Per so que de grosas humors avetz begudas 
Tôt lo temps de las vostras vidas, 

Mangat delisiosamen 
595 He begut mot fort a l’avinen, 

Jurât, blasfemat lie reneguat, 

Malgrasit he despichat 
Lo Dieu que nos lia formatz. 

Tôt aiso es estât an vos autres. 

600 He per so parla an ta cosiensa 
He devedatz vo ’n, devedatz, 

Quar sertas, se vos autres no ho fachz, 

Mal veramen vos en penra. 

He las! no avetz vos autres ausit predicar 
605 So que dis la Sancta Escreptura : . 

Que l’orne que grandamen jura 
Ja mays sans plagua no sera, 

V° Ni may aquelses que lo serviran 
Ja mays sertas no seran 

581. D’ab. : Del costre cesis... 

582. D’ab. : elses acian. 
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610 Que entre elses no aga lot jorn bruch, 

He per so vos die ieu que vos castietz, 

Quar, se vos autres no ho fasetz, 

Perpetualmen dapnatz serelz. 

Revelhatz vos, revelhatz vos, noalhoses! 

615 Quar sérias vos autres trop dormelz. 

Bevetz, vos autres, del jolep, bevetz, 

Quar vos autres ne avetz ben mestier 
Per so que etz tant grandamen adormitz. 

Vos autres no senblatz pas la formic 
620 Que nuecli he jorn trebalha 
De que visqua tôt lo ivern. 

He per so revelhatz vos en. 

Que no siatz ponch tant adormitz 
Sus lo pecat de noalha 
625 En jazen soven en vostre liech 
De pecat he de ordura; 

He per so donatz vos gran cura 
De saillir dels vostres pecatz, 

Quar sertas no sabetz pas 
630 Quant venra la malvada mort, 

Quar no ternis negun tant fort 
Que no intre sertas dedins 
Sans parlar a negun portier. 

Per so vos die ieu, scgudVi mon avis, 

635 Que tenguam la aurelha levada, 

Quar elâ es sérias tant malvada 
Que no ha pietal de negun 
Ni no sabem lo jorn ni l’ora 
Ni lo loc ont sera nostra demora; 

640 Per so vos pregui que cascun estia avisât. 

Avso es la permieyrà partida 
De nostre sermo. 

Ensec se la segonda partida : 

So es veramen de la medesina 

617. Ms. mestiers. 

631. Après negun suppléez loc ? 

634. D’ab. : Per so te ... 

643. A cet endroit la couleur de l’encre change dans le manuscrit. 
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645 Que se deu donar al raalaute 
A prop la medesina. 

Aquesta deu estre grandamen amara 
Per so que el[a] es composlada 
Sertas de grandas amaretalz : 

650 Quar 1res droguas hy meto comunamen • 

So es a sa ber : aguaric, cassia fistula e aloen. 
Per aguaric se enten satisfactio, 

Per aloen, contrictio. 

Per cassia fistula, confessio. 

655 He per so, senhors he danas, 

Vulhatz ubri las aurelhas 
De so que ausiretz cantar 
He que cascun se vuelha revelhar, 

Quar sertas a totscs toquara. 

Aras canto dos angiels : 

660 L’auselet ha canta[t ] sus lo ram 

He a dich : conpanhos, beguam, beguam. 

He las! no es pas aquel que ha cantat 
Nostre senhor he cridat 
F° 77r 0 ’ Sus lo albre d& la veraya crotz 
665 Quant ha cridat que el avia set. 

Quant ha grandamen suffertat per totz 

Las grandas tribulatios 

Per nos salvar sertas trastotz? 

He las! no es el pas lo gran metge 
670 Que ha presa la gran medesina 
De tribulatios he d*molestia 
Per delieurar Natura Humana? 

He per la granda amor que el ly porta va 
Tôt aiso a près de son bon gr(u)at 

1. Le î° 76 est un petit feuillet transposé dont le texte appartient 
Jugement général. (Voir Mystcrcs^procençauæ> p. 194, en note.) 
649. Ms. AmaretuU. 

665. Ce vers a été intercalé postérieurement. 

674. D’ab. : He tôt.,. 
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675 En nos donan exenple 

Que veramen nos devem penre, 

De bon grat he de bona devotio, 

Sertas totas nostras tribulatios. 

He per so lo bon Jhesus nos ha mostrat 
680 Que nos prenguam de bon grat 
La medisina que nos es aparelhada. 

He per so, pecador, se tu vos estre ben purguat 
El te quai penre de la casia fistula, 

Quar lo fruch es tant plasen 
685 Que el se humilia grandamen 
Tro que el es près de terra. 

He per so, pecador, el te cal humiliar 
Quant tu te volras confessar, 

Quar ta co[n]fessio deu eslre volontosa 
690 He grandamen deu estre grasiosa 
He non pas sertas per forsa; 

He te deves ben confessar 
Dels grans pecatz que tu as fachs, 

Quar, se tu no ho fasias, 

695 Ja mays de aquela malautia sertas tu no guériras, 
leu te pregy, fay bona confessio, 

Quar se tu bona la fas 
Grandamen joyfojs t’en tornaras, 

He, se fas lo contrari, 

700 Tôt jorn sertas seras triste. 

Parla an ta cosiensa se no sera aytal. 

Aprop te quai del agaric penre, 

So es a saber : que fasas satisfactio, 

Quar lo aguaric es de aitala condictio 
705 Que, quant lo malaute lo ha près, 

Hel sobmoy grandamen las humors, 

Que tôt lo estomac he tôt lo cors 
He tôt quant que ha sertas dedins 
Tôt ho gieta de part defors 

695. D’ab. : Ja mays de aquela malautia no guaririas. 

696. D’ab. : He per so fay. 

700. D’ab. : Tôt jorn triste seras. 

709. Après ce vers, on a raturé le suivant : Aiso es veramen satis¬ 
factio. 


** 
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710 En f'asen satisfaclio, 

Quar so es la bona contriclio 
De setislar as un cascun 
Se tenes res del autru. 

Aprop le quai penre del aloen 
715 Per te descarguar lo gran fardel 
Dels grans mais que faclis as; 

He que gran desplasensa agas 
Pueys que prenguas de l’aloen, 

Quar el es ainar grandamen, 

V° 720 Quar el es conparat ha contricliou, 

He per so sérias te die ieu 
Que, se tu no has contrictio 
He no fas penedensa he salisfactio 
Dels mais que tu as fachs, 

725 Ja mays en Paradis no intraras. 

He per so, pecador he pecayritz! 
Remembre te de aquetses dichz: 

Que totas las veguadas que t’en sovenra 
Dels grans mais que fachs as 
730 Que ne agas dolor he desplasensa, 

He tôt jorn en ta cosiensa 
Ne demandes perdo a Dieu. 

Ayso es la seguonda partida de mon sermo. 

Ensec se la tersa partida he la darieyra, 

735 He per so tantost sera fach : 

Degus no se ennuege, 

Quar aiso es la principala 
De nostra salvatio he la plus sertana, 

So es a saber : la dieta 
740 Que lo bon medesy ordena 
Al malaute en lo gardan 
Que no torne plus d’aysy en avan 
En pecat ni en ordura. 

He per so lo bon metgè li deveda 
745 Que no mange neguna amara vianda 

723. D’ab. : satisfactio seulement. 

728. D’ab. : be Ven au lieu de que. 
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Ni negunas autras saladuras, 

Sebas ni alhs no mange pas 
Ni vinagre ni agras, 

Ni negunas autras causas nosiblas, 

750 Quar veramen, se tu ne mangas, 

Autra vcguada malaute seras. 

Tôt aiso al pecador cal declarar 
Que per aventura no ho enten pas. 

Per las grosas viandas, pecador, 

755 Que lo metge te deveda 
So los malvatz pccatz, 

Quar, quant lu los has autra vcguada fiqualz 
Dedins ta cosiensa he perpetratz, 

So te es una causa grandamen amara, 

760 Quar autra veguada los te quai cofessar ; 

He per so, malaute, se longamen vos vicure, 

El te cal veramen deffendre 
De no plus tornar a pecat, 

Quar lo cornu lenguat[g]e es aytal ; 

765 Que, quant la botelha torna trop soven a l’aigua, 
Sertanamen la carba lay laisa. 

He per so, pecador, avisa que taras; 

Garda te de la mort comuna, 

Quar sertas a negun no perdona. 

770 L’autra dieta es que te tenguas joyos: 

So es a saber que, quant auras pccal, 

Que lo vuelhas ben coffesar, 

He, quant bona setisfactio lie contrictio auras, 
Grandamen joyos te trobaras, 
f *78 r° 775 leu ne fau testimoni ta consiensa 

Que, se tu laisas poncli de pecat ha confesar, 

Ja may joyos non seras 

Tro per tant que confessât lo auras. 

He donquas, pecador, revelha te, revelha, 

780 He leva aisy l’aurelha : 

Que quant venra[s] a ton trespasamen, 
leu te pregui mot caramen, 

Que te sovengua de la Sancta Passio 
Que ha sufertada lo filh de Dieu 
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785 Per los paubres pecadors reseme. 

He per so, vos autres, gens de Mesopotomia, 

De Judea he de Gapadosia, 

De Asia, Phrigia he de Panphilia, 

De Egypte he Libia, 

790 He vos autres de Romania, 

De Cretes he de Arabia, 

Que totses vos vulhatz retornar 
A la sancta fe catholiqua;- 
Ho autrarnen, se no ho faytz, 

795 Sertanamen totz seretz dapnatz. 

Non plus per lo presen, 

Mas que preguem Dieu totz devotamen 
Que nos done la sua sancta gloria. 

Ad quam gloriam nos per ducat 
800 llle dey fllius qui in trinitate 
Perfecta vivit et régnât 
In secula seculomm. Amen. 

Dieu sia an vos autres. 

Digua aprop Melchisedec per los de Roma als autres 
per lo scadafall coma so los’ de jotz nopnatz: 

Messenhors, vos autres avetz ausit parlar 
805 Aquest apostol he predicar 
Trastotses nostres lenguatges. 

Dont pot estre aiso vengut 

Que aquesta gen ago tant ben saubut 

Parlar de totas natios? 

810 So es sertas una gran presumptio, 

Vesen que so de Gualilea, 

He nos autres los conoysem be 
He sabem be que per aisy an demorat 
He seguit tôt jorn lor maestre. 

815 leu no sabi pas que pot aiso estre, 

Se no que fos l’autre jorn, 

He aiso sobre la hora de tersia, 


1 . Ms. Se lo. 
786. Ms. Mesap. 
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Que desendei sertas sobre elses 
Hun gran fuoc tôt ardent 
820 Tôt a fayso veramen de lenguas, 

He cresy que d’aqui lor ve ta ciensa 
De parlai* de totas natios. 

Parle Aymo per los dé Capadosia : 

Piguoal, piguoal ardiment 
En Capadosia la terra nostra. 

825 Aquesta geht(o) ha déclarât 
Tota la lengua nostra. 

Parle Lamec per los de Ph(i)rigia 

Tau tôt aüt moy bien 
Tornar lo cavalero. 

Aysy moy plus no ârestar : 

830 Endar, endar en nostra tiera : 

Engo myguo bachy thoy 
Tota la lengua.nostra. ... 

Parle Habiathar per los de Egipie 

Saule belo qu4 sont 
Dont viento aquesta lengua nostra. 
835 Lamy rabayôth raminagrobis 
Judicar tôt en nostra tera. 

itf l’autre per Sirenen : 

: Sale bea bea aqui brich 
Tôt dont son est pro nobis 
Aqui pia soyt bien itor 
840 Razibus pia garguaratis. 

Hf l’autre de Cretes: 

Dal dal. re. he. he. 

Hodaucb salh e chyn 


822. D’ab. : lenguas au lieu de natios . 
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Myn zaym. re. e. 

Vostulha la mohep voaym. 

Rf l’autue de Arabes: 

845 Zodich, zodiclrtaffh 
Alpha bita dama omegua 
Tbau yspilon delta 
Ras nom zyma thaffa. 

» 

Aras prenguo congiet lahun de l’autre he digua 
lo de Roma : 

Messenhors a Dieu vos coman. 

850 Quar ieu m’eu torni en Romania. 

Adieu, adieu, tota la conpanhia! 

Aras s’en torne cascun en son lt)c he lo mesatgier 
vengua he (ligua so que se ensec 1 . 


La langue du Mystère de VAscension ne diffère en rien de 
celle des autres Mystères qui font partie de la même 
collection et que nous avons publiés en 1893; il suffira 
donc de se reporter à l’introduction de cet ouvrage pour 
tout ce qui concerne la phonétique, la morphologie et la 
syntaxe du texte publié ci-dessus. Je me suis contenté de 
relever ci-après les mots qui manquent au Lexique roman 
de Raynouard et les formes verbales qui forment le com¬ 
plément de celles que l’on trouvera dans le glossaire 
des Mystères provençaux *. On ne saurait entendre par 
mots nouveaus les vocables fantaisistes que l’auteur place 
dans la bouche des apôtres et qu’il donne pompeusement 

849. Ms. a ya. 

1. A la suite se trouvent deus lignes effacées. Au folio suivant 
commence le Juycment général. (Voy. Mystèresrprocenç.auœ , p. 193.> 

2. La lettre R suivie d’un chiffre désigne la rubrique qui vient 
après le vers indiqué par ce chiffre. 
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comme des spécimens de diverses langues étrangères. 
M. A. Thomas a déjà montré que le prétendu phrygien était 
de l’espagnol corrompu et que les noms de quelques lettres 
de l’alphabet grec constituaient l’arabe ; le reste a été obtenu, 
semble-t-il, par la déformation de mots provençaus, par 
exemple, au vers 842, sath e chyn t « chat et chien », zodich 
(845), « dit-il ». 

H. T. 


[Abatre], part. pas . me. sg. 

abatut285, abattre. 
[acabar], subj. pr. pL 3 e p. 

aquabo R 356, achever. 
adosir 538, $m6/./)a\ sg.3 e p. 

adosisqua 504, adoucir. 
agaric 702, aguaric 651 , 
agaric. (Mistral , agari, 
agaric.) 

[amar], ind. fut. sg. 3 e p. 

amara 568, aimer. 
amaretat 649, amertume. 
( Mistral , amareta, ama¬ 
retat.) 

anonsiar 166, annoncer. 
[apelar], ind. fut. sg. 3 e p. 

apelara 552, appeler. 
aroguansa 499, arrogance. 

( Mistral , arrouganço.) 
artiqie 158 = article. 
[asaborar], part. pas. me. sg. 

asaborat 432, savourer. 
[asetiar], ind. fut. pi. 2° p. 

asetiaretz 116, asseoir. 
(ausarj, ind. pr. sg. 1° p. 
ausi 49, ausy 23, pl. 3 0 p. 
auso 240, oser. 

[ausir], part. pas. fèm. sg. 
ausida 385, ausidas 404, 
entendre. 


[avisar], impér. sg. 2* p. 
avisa 767, aviser. • 

[Baisar], subj. pr. sg. 3 e p. 
baise R 257 ; part. pas. me. 
pl. baisatz R 257, baiser. 
[batalhar], part pas. me. sg. 

batalhat 304, batailler. 
[batega[r], ind. fut. sg. 3° p. 

bategara2L9, baptiser. 
[blafernar], subj. pr. pl. 3 e p. 
blatfemo 148; part. pas. 
me. sg. blasfemat 596, 
blasphémer. 
bianqua 11 — blanca. 
[beure], impér. sg. 2 e p. beu 
503 pl. î°p. beguam (forme 
du subj.) 661, 2 e p. bevetz 
561 ; part. pas. fèm. pl. 
bogudas 592, boire. 

[Caler], ind. fut. sg. 3 e p. 

calra448, falloir. 
caminar 242, marcher. 
[cantar], part. pr. me. sg. 

cantan R 320, chanter. 
carba766, anse. (Botelhac?o/Y 
être entendu ici dans le 
sens de (( cruche », c'est 
une variante du proverbe: 
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Tant va la cruche à Veau 
qû' enfin elle se casse. 1 
• Mistral a carbo.) 
cassia fîstula 651 -, casse 
Jistuleuse. 

[castiar], ind . fut. pi. 2°p. 

castiaretz 233, châtier. 
compenre 333, comprendre. 
[compostar], part. pas. fèm. 
sg. compostada 648, com¬ 
poser. . 

confessar 688, confesser. (V. 

Myst.prou, coffessar-) . 
[consebre], pari. pas. me. sg. 

conseubut 204, concevoir. 
continuar 329, continuer. 
(Myst. prov. corr. con- 
tuniar,) 

[cridar], ind. prêt. sg. 3 e p. 

cridec 419, crier. 
cuer 383, cœur. (Forme fran¬ 
çaise pour cor, cf. le v. 
422.) 

Declarar 108, ind. pr. sg. 
V p. declari 154 ; fut. pl. 
2 Q p. declararetz 151; part, 
pr. declaran 211, pas. me. 
sg. déclarât 161, déclarer. 
degeri 439, digérer. 
[demandar], ind. fut. sg.2 e p. 
demandaras 451, deman¬ 
der. 

deraostrar 129, démontrer. 
denonciar, ind. fut. pl. 2 Q p. 

denonsiaretz 152 ,dénoncer. 
descarguar 715, décharger. 
[desemparar], cond. sg. F p. 
desenpararia 25, délaisser. 


[dbsendrej, ind. fut. pl. 2° p. 
desendretz 350, descen¬ 
dre. • 

(desirar], ind. pr. sg. 3 e p. 

désira 383, désirer. 
désolât 78 (subst:), désolé. 
despartimen 101 , séparation. 

( Mistral , despartimen , 
sens de « division ».) 
[devedar], ipd. pr. sg. 3* p. 

deveda ; 744 impèr. pl. 

: 2* p. devedatz 601, dé¬ 
fendre. 

[dëver], ind. imp. sg. I e p. 

dévia 72, devoir. 
dinar 5, subj. pr. pl. I e p. 

dinen 99, dîner. 

[dire], subj. sg. 2 e p. diguas 
434, dire. 

[dispaus^r (se)J, impèr. sg. 
2 e p. dispausa 571, dispo - 
ser. 

[dormir], ind. pr. pl . 2 e p. 

dormetz 615, dormir. 
[dostar], ind. fut . pl. 2 Q p. 

dostaretz 234, ôter. 

[durar], ind. fut. sg. 3 e p. 
durara 442, durer. 

Emagenar, impèr. sg. 2 e p. 
emagena 519; part pas. 
féru. pl. emagenadas 539, 
imaginer 

[empetrar], part . pas. fèm. 
pl. empetradas 541, per¬ 
pétrer. 

enfamia 545, infamie r 
[engenrar],p«r/. pas.fém.sg. 
engenrada 498, engendrer. 
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[emnendar], impér. sg. 2 e p. 

enmenda 555, amender. 
[enogar], subj. pr. sg. 3 e p» 
ennuege 736, ennuyer. 
enquerer 254, enquérir. 
[esausir], part. pas. fém. pl. 

exausidas 465, exaucer. 
[esperar], impér. pl. 2 e P- 
esperatz 319, espérer. 
estar, subj. pr. sg. et pl.3 e p. 
estia. 640, ’stian R 13 
(cf. Myst. prov. R 477), 
être. 

[exaltar], ind. fut. sg. 3 & p. 
exaltara 508, élever. 

Falhir, subj. pr. sg. 3 e p. 

falha 4, faillir. 
far. ind. imp. sg. 2 ô p. fasias 
694 , faire. 

feriat R 304, de fête. 
fisar (se), subj. pr. sg. 2 e p 
fises 525, se fier. 
formic 619, fourmi. (Resté en 
quercinois selon Mistral.) 
[frenesir], ind. imp. sg. 3 (3 p. 

freaesia 36, frémir. 
[fretar], part. pas. fém. sg. 

fretada 271, frotter. 
fugir, ind. prêt. sg. 1* p. 

fugigui 94, fuir. 
fuoch R 356=fuoc. 

Gardar, impér. sg. 2 e p. 
garda 443 ; part. pr. gardan 
741, garder. 

[garnir], part. pas. me. sg. 
garnit 267, garnir. 
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gitar, ind. fut.pl. 2 e p. gitaretz - 
228, jeter. 

guérir, guéri 471, ind. fut. 
sg. et pl. 2 e p. guériras 605v 
guariretz 229», guérir. 

Humial 136, humble. 

humiliar 509, ind. pr. sg. 

3 e p. humilia 685, humi¬ 
lier. 

Illuminar, ind. fut. sg. 3 e p. 
illuminara 193, pl. 2 e p. 
illuminaretz 351 ; cond. 
sg. 3 e p. illuminaria 343 ; 
subj. pr. sg. 3 e p. illumene 
349, donner des lumières. 

Jaser, part. pr. jazen 625, 
être couché. 

jolep 472 (Myst. prov. 7574 
joleb), sirop. 

jurar, ind. pr. sg. 3 e p. jura 
606 (corr. dans Myst. 
prov. jure R5156, subj.pr.), 
jurer. 

Laisar, impér. pl. 2 Q p. 
laisatz 291; part. pas. me. 
pl. laysatz 414, fém. pl. 
laisadas R 356, laisser. 

[Malavegar]. part. pas. me. 
sg. malavegat 445, être 
malade. Cf. Plus, es ve- 
ritat que dona Peirona 
Boniera a malavegat des 
XXII de aust fins a V de 
novembre et ieu Jaunies 
Lombart li ai beilat de son 
argent durant la malautie. 

3 
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(Livre de comptes des ou¬ 
vriers de N. D. ta Majour 
dM rte* (1482), fol. 11.) 
mangar, ind. pi\ sg. 2 e p. 
mangas 750 ; fut. pL 7 e p. 
mangarem 113; impér. sg. 
2 e p. manga 430, manger. 
montar, ind. fut. sg. I e p. 
montariey 201, monter. 

[ Nosible], nosibla 749, nui¬ 
sible. 

[Oblidar], part. pas. me. 

sg. oblidat 307, oublier. 
ostar, ind. fut. pl. 2 Q p. 
ostaretz 236, ôter. 

Parlar, ind. fut. sg. V p. 
parlariey 378; impér. sg. 
2 e p. parla 496, parler , 
dire. 

partir, part. pas. me. pl. 

partitz R 320, partir. 
passar, subj. imp. pl. 3 e p. 

paseso 410, passer. 
penre, impér. sg. 2 e p. pren 
425 ; subj. pr. sg. 2 e p. 
prenguas7l8, prendre. 
perdonar, ind. pr. sg. 3 e p. 
perdona 554 ; fut. sg. 3 Q p. 
perdonara 569, pardonner. 
pes (de) R 122, debout. (Cf. 
Guil. de Cabestanh , Lo 
dous cossire : 

leu nueg e dia 
De genolbs e de pes, 
Sancta Maria 
Prec vostr’ amor mi des. 
Raynouard traduit par a pieds .) 


plorar, ind. fut. sg. 2 e p. 

ploraras 395, pleurer. 
poder, part. pas. fém. sg. 

poguda 439, pouvoir. 
[pogar], ind. imp. sg. I e p. 

pogava 18 6 , monter. 
portar, ind. fut. sg. 3 e p. 
portara 586 ; impér. sg. 
2 e p. porta 433, porter. 
poyri 440, pourrir. 
predicar, prediquar R 126, 
ind. fut. pl. 2* p. predica- 
retz 212, prêcher. 
preguar, subj. pr. pl. P p. . 

preguem 797, prier. 
[preparar],joaW. pas. me. pl. 

preparatz 330, préparer. 
proeedir, impér. pl. I e p. 
prosedisquam 481, pro¬ 
céder. 

fprohybir], ind. prêt. sg. 3 e p. 

prohybic 410, prohiber. 
[purgar], part. pas. me. sg. 
purguat 682, purger. 

[Refrenar], subj. pr. pl. 

3 e p. refrenol47, refréner. 
remembrar, subj. sg. 2 e p. 

remembre 727, se souvenir. 
[repentir (se)], ind. fut. sg. 
2 Q p. repentiras 397, se 
repentir. 

rescondudamen R 245, en 
cachette. 

resebre 332, recevoir. (Myst. 
prov. corr. reseubre et re- 
ceubre.) 

[restituer], ind. fut. sg. 2 Q p. 
restituiras 247, restituer. 


Digitized by Google 


4 


l’ascension 


35 


retener 380, retenir. 
revelhar658, imper. sg. etpl. 
2 e p. revelha 382, revelhatz 
614, réveiller. 

[rire (se)], ind. pr. pl. 3 e p. 
riso 388, se moquer. 

Sagnos 268, pl. sagnoses 269, 
sanglant. ( Mistral , sag- 
nous. ) 

sarar, ind. pr. pl. 3 e p. saro 
238, serrer. 
seba 747 — çeba. 
segramen 217, sacrement. 
seguir, part. pas. me. sg. 

seguit 814, suivre. 
senhar (se),pa/^. pr. senhan 
362, faire le signe de la 
croix. 

seqret 254 = secret, 
servir, ind. fut. pl. 3 e p. ser¬ 
virai! 608 ; part. pas. me. 
sg. servit 71, servir. 
setisfar 712, satisfaire. (Cf. 
Nouletet Chabaneau , Deux 
Mss., p. 195.) 

sobmoyre 489, ind. pr. sg. 
3 e p. sobmov 706, soule¬ 
ver. (Cf. Noulet et Chaba¬ 
neau, Deux Mss. somogut 
avec le sens de « excité , 
irrité ».) 

[sortir], ind. fut. sg. 2 e p. 

sortiras 447, sortir. 
[subjugar], part. pas. fém. 
sg. subgugada 288, subju¬ 
guer. 


Temer, ind. pr. sg. 3 e p. 

ternis 631, craindre. 
tener, ind. pr. sg . 2 e p. tenes 
534, subj. pr. sg. 2 e p. 
tenguas 770, pl. l e p. ten- 
guam 635, tenir. 
toquar, ind. fut. sg. 3 e p. 

toquara 659, toucher. 
tornar, ind. fut. sg. 2 e p. 

tornaras 698, revenir. 
trametre, ind. prêt. sg. Dp. 
trametriey 190 ; fut. sg. 
3 e p. trametra 326, trans¬ 
mettre. 

[ transportar ], part. pas. 
- ~ fém. pl. transportadas 373, 
transporter. 

trinquar, subj. imp. pl. 3 e p. 

trinqueso 411, rompre. 
trobar, ind. fut. sg. 3 e p- 
trobara 194; subj. pr. sg. 
3 e p. trobe 330, trouver. 

Ubrir , ubri 656, impér. 
2 e p. sg. uebri399, ouvrir. 

Venir, ind. fut. sg. D p. 

venriey 202, venir. 
vieure, ind. pr. sg. 2 e p. 
vives 524 ; subj. pr. sg. 
3 e p. visqua 621, vivre. 
voler, ind. fut. sg. 2 e p. 

volras 688, vouloir. 
vurgolbos 505, orgueilleus. 
Y[m]pne, y[m]pne R 245, 
hymne. 


Errata. — Les formes de l’infinitif, sans renvoi, qui ne sont pas 
entre crochets se trouvent déjà au glossaire des Mystères Provençaux. 
— Six vers au lieu de cinq sont compris entre les n os 55 et 60. 
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